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THE PROBLEM OF ASYMMETRY OF EDUCATIONAL TERMS
IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

E. A. Kuzminova
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AHHOTALMSA: 8 OAHHOU CMaAmMbe PaccMampusaencs aKmyaibHas npooiema acuMMempuy mepmMuHoCucmem
chepvl 0Opazosanis u MemoOUKU NPenodasaniss UHOCMPAHHBIX A3bIKO6 HA MAMEPUAIe PYCCKO20 U AHTUNICKO2O
A361K06. OCHOBHBIM UCTNIOUHUKOM NOSGIEHUS HOBLIX NE0A202UYECKUX U MEMOOUUECKUX MEPMUHOE 8 PYCCKOM A3bl-
Ke A6NAemcsl 3auMCcmeosaniie, 8 nepeyio ouepeods, U3 aHIUICKo20 A3vika. Ha axmusnoe 3aumcmeosanue mepmu-
HOB U3 AHSTULICKO20 SI3bIKA 68 PYCCKULL 6Usien psid (hakmopos, makux Kax enooaiuzayus, UHmepHayuoHaIu3ayus
U pOCM HAYYHO20 3HAHUS, OUONCUMATU3AYUL 0OPA308aHUsL (Nepexo0 K Yupposvim hopmamam u UHGOpMayuoH-
HO-KOMMYHUKAYUOHHBIM TNEXHONOSUSM 8 00pA308aHULL), a makaice pacnyujee guuanue cghepvbl busneca u IKOHo-
MuKku Ha obpaszoganue u e2o Kommepyuanusayus. [Ipoyecc 3aumcmeosanust u mepmMuHOI02UIAYUYU NPOXOOUN
onpeoeneHnvle IMansvi, 8 pe3yIvmame KOMOPbIX HOB0E NOHAMUE CIAHOGUIMCS MEPMUHOM, KOMOPbIll O0NICEH
omeeuamy paody mpebosanuil, pACKPulmvix 6 OAHHOU cambve. Ha npomescymounvix cmaousx Mo2ym 603HUKAMb
MEPMUHOUObL UL NPEOMEPMUNDL, 8 NOCAedYIoweM mpancgopmupyrowuecs 6 odwenpunsmole mepmunst. Ilpu
9MOM OCTNAemcsi CHOPHBIM 8ONPOC O CIAmyce H08020 MePMUHA 8 mepmuHocucmeme. B nocneonee epems ocrog-
HOU MmeHOeHyuell A6NIAemcs NOTHAS WU YACTUYHAS ACCUMUTAYUS AHLOSA3bIYHBIX THEPMUHOB 8 PYCCKOM S3bIKE.
Ipumepsl, npusedennvie 6 cmamve, HAIAOHO OEMOHCIPUPYION, YO NPOYECC MEPMUHOLOUZAYUU YIPOUACCSL
8 CUTY MO20, YMO OONBUUHCINGO AHSTIOAZLIYHBIX MEMOOUYECKUX U Ne0a202U4ecKux mepmMuHo8 3auMCmeyIomcsl 6
PYCCKUll A36IK Nymem KalbKUpOB8aHus Ui mpanckpunyuu/mpanciumepayuu. B 3axaouenue coenan 6v1600 o mom,
umo 0aHHas npoodremMa OCmaemcs aKkmyaibHol U mpeoyem OalbHetue20 U3yeHus.

KioueBble c10Ba: mepmuH, npeomepmuH, mepmuHouo, YHUuKays mepmuHos, acumMmempus mepmMuHoCucmeM,
9KBUBATIEHTNHbIE U OE3IKEUBATCHINHBIE MEPMUHDL.

Abstract: this article deals with the problem of asymmetry of educational terms in Russian and English langua-
ges. English borrowings seem to be the major source of new pedagogic terms in Russian language. As mentioned
in the text, it is greatly influenced by globalization, internationalization of scientific knowledge, digitalization and
commercialization of education. The process of term borrowing and the terminologization of new words go through
several stages. In order for a word to become a term, it should meet a number of requirements that are discussed
in this article. Terminoids and preterm can appear at intermediate stages. Recently, the main trend is the complete
or partial assimilation of English terms in Russian. The examples given in the article clearly demonstrate that
the process of terminologization seems to be simplified due to the fact that most of the English pedagogical and
methodological terms are borrowed into Russian by calquing or transcription/transliteration. In conclusion, it
was pointed out that this problem remains relevant and requires further study.

Key words: term, preterm, terminoid, unification of terms, asymmetry of term systems, equivalent and non-equi-
valent terms.
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BBenenue

B TeueHne nociaeHUX IECATHIICTUI HayKa, BCTYITHB-
I1as1 B 3TIOXY IMI00ATN3aIM1, CTPEMHUTEIIFHO PAa3BUBATIACH
W TIpeTepresna onpeaeICHHbIC TEPMUHOIOTHIECKHE N3~
MeHeHusl. HoBble TEXHOJIOrMU U OFPOMHOE BIIMSIHUE
coeps! [T, HaydHBIC OTKPBITHS, POCT TEMIIOB ITOSIBICHUS
U ycTapeBaHus HHPOPMALUH, H3MEHEHUS B CTPYKTYpE U
cozepKaHIK 00pa30BaHMs, BHEIPEHIE HOBBIX (POpMaTOB
B3aUMOZCHCTBUA MEXJY YUEHBIMH, KOTOpPbIE aKTHBHO
JEJSATCS. CBOMM OIIBITOM IO BCEMY MHpPY, TE€M CaMbIM
(hopMHUpys MUPOBOE HAay4HOE 3HaHHE, — BCE ITO OKa3bl-
BaeT BJIMSHHE Ha Pa3BUTHE HAyYHOH TEPMHUHOJIOTHH.
V3BeCTHO, YTO HAy4HBIH S3BIK, IPEACTABIISIONIH OO0
JUHAMHYHYIO CHCTEMY, OCTPO pPearupyrouryro Ha mogo0-
HbIE M3MEHEHUS, CTPEMHTCS K Hanboliee TOYHOMY U
[IOJIHOMY OTPa)KEHHUIO Hay4yHOI0 3HaHusA. Eciu roBoputh
0 poCTe MUPOBOI'0 HAYYHOT'O 3HAHUS U MEKIAYHAPOJHOIO
oOMeHa OITBITOM, TO CTAHOBUTCS SICHO, YTO MpoOiieMa
MOMCKA SKBUBAJICHTHBIX TEPMUHOB IIPU [IEPEBOJIE B PaM-
KaxX TOM MJIM MHOM HAay4YHOU WM HAyYHO-IPAKTHYECKOU
cepsl 0cTaeTCsl HACYIIIHOM.

JuHamuka pa3BUTHS TEPMUHOB B cpepe 00pazoBaHMs
U TIeIarOTHUKE CO3JIaeT MOCTOSHHBIN MHTEpeC U Heo0X0-
JUMOCTB 0oJjiee MTyOOKOro U3y4eHHUsI BOIPOCOB TEPMHU-
HOJIOTHH. DTOT (DaKT HAIIed CBOE OTPaXKEHHE B pPsizie
JIMCCEPTAIIMOHHBIX MCCIICIOBAHNH, TPOBEICHHBIX B TE-
YCHHUE MTOCTICTHETO JCCATUIICTHS. AKTUBHO IPOJIOIKAIOT
paccMaTpuBaThCs BONPOCH QYHKIIMOHUPOBAHUS TEPMH-
HOCHCTEM BBICIIIETO 00pa30BaHMs Ha MaTepHalie aHTIINH-
cKkoro u pycckoro s1361k0B (M. E. KynpusiHosa, U. E. Bou-
xoBa, E. 10. Ecennna), uccuenyrorcst UCTOKH U UCTOPUS
Pa3BUTHUS OTEYECTBEHHOM MeAarornyeckoi TepMHHOIIO-
ruu (1. B. Kuuesa, E. A. Komkuna), a Takxe aHIio-
s3pryHOl Tepmunonoruu (FO. b. LisepkyHn, B. 1. Tyzny-
KOBa), MPENINPUHUMAIOTCS MOMBITKH COCTABICHUS JIBY-
SI3BIYHBIX CIIOBApEH MO MeJaroruKe U JIMHTBOAUIAKTHKE
(A. A. NaBwinoBa, I. H. JloBuesuy) [1-9].

B cBoem nccnenosannu M. E. Kynpusinosa cripaBei-
JIUBO OTMEYAET, YTO «IIOSBIICHUE HOBBIX PEaHid TUKTYET
HEOOXOIMMOCTh UX HOMUHAILINH, 8 TAKXKE aIeKBaTHOTO U
TOXJI€CTBEHHOTO IlepeBoa. JlocTuxxenue o BO3MOKHO-
CTH IOJIHOM SKBUBAJIEHTHOCTH TEPMHUHOB, PEIIPE3EHTH-
PYIOIINX TIOHSTHS BBICIIErO 00pa30BaHUS B ANAIIa30HE
OT €ro CyOBbeKTOB /IO YHUKAJIbHBIX HALIMOHAJIBHBIX Tpa-
JULHAN, CONPSKEHO C MHOTOUMCIIEHHBIMH TPYIHOCTSIMID
[10, c. 3].

B nanHoli cratbe OyIyT pacCMOTPEHBI HEKOTOpBIE
TPYAHOCTH MEPEBO/IA U CTAHIAPTU3AIUH AHTIOA3BIYHBIX
TEPMUHOB NIEITaTOTUKU M METOJUKH MPEToiaBaHus HHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB.

Tepmun onpeznenen C. B. I'puHeBbIM Kak «HOMUHA-
THUBHASI CIICIIHATbHAS JIGKCHYECKast SAMHHUIA (CIIOBO WIIN
CJIOBOCOYETAHHE) CIICIIMAIILHOTO SI3bIKA, yIIoTpeOIsiemMast
JUIsL TOYHOTO HAMMEHOBAHMS CHEIUAJIBHBIX MOHITHI»
[11, c. 33]. K TepMuHY NpeIbABISIOTCS )KECTKHE TPeOO-

BaHMsI, KOTOPbIE TO3BOJISIOT OTJIMYATh €r0 OT HETEPMHHA.
CIHCOK TakuX TPeOOBaHUH MM KPUTCPHEB pa3padaThl-
Baiu /1. C. Jlorte, A. A. Pehopmarckuii v Ipyrue BUAHBIC
yueHble-TepMUHOBeIbl. COIIacHO MpeasiaraéMbIM KpH-
TepUAM TEPMUH JOJDKEH 00J1a/1aTh:

1) 0IHO3HAYHOCTHIO, T. €. 0003HAYATh TOJIBKO OFHO
MOHSITHE, KOTOPOMY COOTBETCTBYET OJIMH TEPMUH;

2) CHCTEMHOCTBIO, T. €. SIBISATHCS YAaCTBIO OMpeErie-
JIEHHOW TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI, B KOTOPOH Tep-
MHUH HETIOCPEACTBEHHO (DYHKIIMOHHUPYET;

3) MOTHBHPOBAaHHOCTBIO, T. €. CIIOCOOHOCTHIO (POPMBI
TEPMHUHA COCTAaBUTH MPEICTABIEHUE O Ha3bIBAEMOM I10-
warad [11, c. 34];

4) MOHATUIHOW OpUEHTAIMEH, OTPaXKAIOIIEH COOT-
BETCTBHE MOTHBHPYIOLIETO IIPU3HAKA TEPMHUHA COIepIKa-
HUIO ero MOHSATHS;

5) IMHTBUCTUYECKOM MPABUIBLHOCTHIO;

6) TOYHOCTBIO U KPaTKOCThIO U Jp. [12].

BrInosHKB BhILIETIEpEYHCIICHHBIE TPEOOBaHUS, TEP-
MHUH MOXKET CIIPABETTUBO CYUTATHCS TAKOBBIM; B IPYTHUX
cinydasnx, kak ormedaer C. B. I'punes-I'puneBud, peun
MOJKET UJTH CKOpee 0 TEPMUHOUAAX UITH MTPEeITEPMHUHAX
KaK pa3HOBHIHOCTSIX CIIEIIUAIBHON JeKCuKH [13].

TepMUHOUAB! OTIAMYAIOTCA OT TEPMUHOB TEM, YTO
MIPE/ICTABILIIOT COO0 HETOCTATOYHO YCTOSBITYIOCS €1~
HUILLY, 3a4aCTYI0 UMEIOIYI0 HEOAHO3HAYHOCTh B HOMHU-
HaLMM TOHATHS, IOITOMY TEPMHUHOMJIBI HE MOTYT IOJI-
HOLIGHHO OTBEYaTh TAaKUM TPeOOBAaHUIM, KaK OJHO3HAY-
HOCTb, MOHATUHHAs OpUEeHTalusi, TOuHOCTb. [IpenTep-
MHUHaMH Ha3bIBAIOT 0COObIE eTMHUIIBI, KOTOPbIE HCTIONb-
3yIOTCSl B CJTydyae HOMUHAIMU HOBBIX SIBICHUH WX TIO-
HATHH, JJIS KOTOPBIX MO KaKUM-JTUOO MpUYMHAM HE
yllaeTcsi cpasy HaMTH HSKBUBAJEHTHBIM U aJeKBATHBIN
TEPMHH B sI3bIKE mepeBoaa. [IpenrepMuHbl HE COOTBET-
CTBYIOT TPeOOBAaHMIO KPATKOCTH, TaK KaK MOTYT COCTOSITD,
HaNpuMep, U3 ONHcaTeTbHEIX 000poToB. [Ipenrepmun —
9TO HEKOE IMPOMEKYTOUHOE COCTOSHIE MEXKTY TOHITHEM
U OOIICTIPHHSATHIM U OTBEYAIOLIMM BCEM TPEOOBAHUSIM
TepmuHOM [13].

ITosiBneHre HOBBIX TEPMHHOB B OT€UECTBEHHOH IIe-
JIarOTUYeCKOM HayKe MPOUCXOAUT IIaBHBIM 00pa3oM 3a
CUYET IIPOLECCOB AKTUBHOIO 3aMMCTBOBAHMS MHOCTPAaH-
HBIX CJIOB. JINHTBUCTBI, M3ydaloIue JaHHYIO IpooIeMy
[1; 14; 15], oTmMeyatoT, 4TO POCT KOJTMUYECTBA HHOCTPaH-
HBIX 3aUMCTBOBaHUH, IPEUMYIIECTBEHHO U3 aHIJIUHCKO-
TO SI3bIKa, CUJIBHO TPEBBIIIAET TEMITBI IEPEBO/IA, TOUCKA
9KBHBAJIEHTOB U CUCTEMATU3ALUU PYCCKOA3BIYHbIX TEP-
MHHOB.

[IpenogaBanue MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B OT€UECTBEH-
HO HayKe Ha JaHHOM 3Talle BO MHOTOM OIMPAEeTCs Ha
MEKIyHapOAHbIe IOKYMEHTHI U MaTepualbl, periaMeH-
TUPYIOLIME YPOBHM BIIAJICHUs] MHOCTPAHHBIM S3BIKOM,
HEOOX0IMMBbIC KOMIIETEHIIUH, HOBbIE METO/IbI, TOJAXO/bI
Y TipyueMbl B 00y4eHUH UHOCTPAHHBIM s3bIkaM. C TOsB-
JIEHMEM HOBOM MeAarorndeckoil TepMUHOIOI MY 3a4acTyIO
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BO3HHMKAIOT TPYAHOCTH ITOMCKA PYCCKOA3BIYHOI'O DKBUBA-
JICHTA, IMOJTHOCTBIO OTPAXKAKOIICTO COACPIKAHUE TOTO NJIN
HWHOI'O ITOHATHA.

Pe3y.]'II)TaTbI HCCJICA0BAHUSA

B xonme uccnenoBanust ObIIIO MPOAHAIU3ZUPOBAHO
40 TepMHUHOB TYTEM CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 TEKCTOB,
OTHOCSIIIIUXCST K TMEJaroruke u cdepe mpenogaBaHus
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

B 3apy06exHo0# MeToANKe MPENogaBaHNsI HHOCTPAH-
HBIX SI3bIKOB [IOCJIEJHUE HECKOJIBKO IECATUIIETUI BaKHOE
MECTO 3aHUMAFOT Takue Noaxo/sl, kKak TBLT (Task-based
language teaching) n CLIL (Content and Language
integrated learning). B oTeuecTBEHHON METOIUKE TIpe-
M0JJaBaHUs HA JAHHBIA MOMEHT CYILIECTBYET 10CTAaTOYHO
0O0JIBIIOE KOJIMYECTBO HAYUHBIX CTAaTel U MPAKTHYECKUX
pa3paboToK B paMKax 3THUX MOax010B. OOpaTuB BHUMA-
HHUE Ha TO, KAKOM TEPMHUHOIIOTHEH MONIB3YOTCS PYCCKO-
SI3BIYHBIE TIEJATOTH M METOJMCThI, MOKHO YBHJIETh, UYTO
MIPUCYTCTBYET HEKask pa300IICHHOCTh U PaCcCOIacOBaH-
HOCTh B TEPMHUHOJIOTUYCCKOM OTIPE/ICIICHUN 3THUX TIOHS-
tuii. K mpumepy, B uccnenoBannu [16] ncrnonb3oBancs
TEPMUH 1pOONIeMHO-OPUEHIMUPOBALHOE 00yYeHue UHO-
CMPAHHBIM SA36IKAM HA OCHOBE KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0aY
B KaueCTBE MEpPEeBOJA AHIIOA3BIYHOTO TepMuHa TBLT.
B Hay4yHBIX ¥ IPaKTUUECKUX paboTaxX APYrUX METOAUCTOB
MOKHO YBUJIETb CJICAYIOLIME BAPUAHTHI [IEPEBOJIA STOTO
TEPMUHA: MeMOO KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0AHULL, MEXHO-
Jl02usl 3A0aHULl OPUEHIMUPOBANHO20 00YUeHUs U Npeno-
Odasanus, obyueHue Ha ocHose 3a0ay, TBL mexunonocus,
MeMOOUKA KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0AHUL, MEXHON02Us]
06pamno20 NIAHUPOBANUS, 3A0AUHO-OPUEHINUPOBAHHOE
obyueHue, memood 3aday. IIpu 3TOM CleyeT OTMETHTH,
YTO CJI0KHOCTH BO3HUKAIOT HE TOJIBKO B IIOMCKE KBUBA-
JIEHTHOI'O T€PMMHA, HO U B CAMOM IOHMMAaHHUU 3TOTO
TEpMHHA W HaHOO0JIee TOYHOM U ITOJTHOM OTPaKEHHH €TO
CYLIHOCTH. MOYKHO 3aMETUTh, YTO B BApUaHTax [1€pPEBO-
Ia (GUrypupyroT paszHbIe MMEAarorH4ecKue KaTeropHuu,
TaKkue KaKk METOJ, TEXHOJIOTHUs, O0ydyeHue, Torjaa Kak B
ayTeHTU4HOU nedununmu 7BLT onpenensercs Kak Moj-
X0l B 00yueHunu. Bce nepeuncieHHble BapuaHThI Iepe-
BOJIa IAHHOTO TEPMHHA HE OTPAXKAIOT CYITHOCTh MTOHSTHUS
B TIOJIHOM Mepe. Tem He MeHee HanOonee aeKBaTHBIM U
MPAaBIJILHBIM BapUAHTOM IIEPEBOJIA, HA HAIII B3IVIS, 5B-
TSETCSL «NPOOIEeMHO-OPUCHMUPOBAHHOE 00yueHue UHO-
CMPAHHBIM A3LIKAM HA OCHO8E KOMMYHUKAMUBHBIX 3a-
O0auy, TIOCKOJIBKY caMO OOyYeHHE HOCHUT MPOOJIEMHBII
XapakTep, OIHAKO HE TOXACCTBEHHO «NPOOIEMHOMY
06yuenuroy, 1 OCHOBHOU eIMHUIICH Tporiecca 00ydeHus
SIBIIIETCS] KOMMYHUKaTUBHAA 3a1a4a (task), 4To oTpaxa-
eT HanboJiee CyIIeCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKU JaHHOTO
MOJX0A.

Kacaemo aHIIIOSI3BIYHOTO METOMYECKOTO TepPMHUHA
CLIL MOXXHO OTMETHUTb, YTO B JAHHOW CUTyallUU OTeye-
CTBEHHBIE M1EIar0rd CMOIJIM IIPUITH K €IMHOMY TEPMH-

HOJIOTUYECKOMY TOHIMaHHIO. B GONBIIMHCTBE HAYIHBIX
U METOTMYECKUX pabOoT HCIIONB3yeTCs TEPMUH /peoment-
HO-A3bIKOBOE UHmezpupogannoe ooyuenue. Bmecre ¢
9TUM TaKXke BCTPEUaroTcsl BapuaHThl: memoouxa CLIL,
npeOMemHO-s1361K0801 N00xX00 Kk 0byyenuro, CLIL mex-
nonoeus, CLIL-nooxo0, cucmema CLIL. 3auactyio B
Ha3BaHMIX CTaTe€l W MPAKTUYECKHUX Pa3pabdOTOK ATOT
TEPMUH OCTaBIISIOT O3 MepeBo/ia B OpPUTHHAIBHOM BHUJIC.
K npumepy, crarbst H. B. barypunoii «Vcnonb3oBanue
MIpUEeMOB, METO/I0B 1 Moziesieit cuctemsl CLIL B mporiec-
ce 0OyJeHHUS aHTIIMIICKOMY SI3BIKY CTYJCHTOB OakaiaB-
puara» [17].

WuTepecen Bompoc o mnepeBoje TepMuHa lifelong
learning na pycckuii si3pik. I1. JI. Mutuen u H. . Ma-
pYTHHA OTMEYAIOT, YTO B PA3IMYHBIX CIOBAPSX 3a(HK-
CUPOBAHO OOJIBLIOE KOJMYECTBO BAPUAHTOB KaK OPUTH-
HAJILHOTO TEPMUHA, TaK U €ro NePeBo/ia Ha PYCCKUMN A3bIK
[14]. K npumepy, B 3apyOeKHBIX HCTOUHUKAX BCTpeya-
I0TCA cleAyIolmne CUHOHUMBL: lifelong education,
continuing education, adult education, permanent
education, recurrent education, ongoing learning, further
education. B pyCCKOSI3bIYHBIX HCTOUHUKAX 3TUM TEPMH-
HAaM COOTBETCTBYIOT BApUAHTHIL: HenpepvigHoe oopa3osa-
HUe, HenpepvlgHoe obyueHue, obyuenue 6 medeHue
JrcU3HU, 00pazosanie HA NPOMANCEHUU BCEll HCUZHU,
camoobpazosanue. BaxkHO OTMETUTB, YTO IPUBEICHHbBIE
BapUaHThl, BCTPEYAIOIIMECS B HayYHBIX padoTax, UCHOJb-
3yIOTCS TOKIAECTBEHHO, HE IPOTUBOPEUAT IPYT APYTY KaK
B cuTyanuu ¢ repMuHoM TBLT, a ckopee cCBUIETENBCTBY -
10T O BAPMATUBHOCTH 3TOr0 TepMUHA. BayKHO OTMETHUTH,
YTO MHOrooOpa3ue BapHaHTOB MEPEBOJa U OTCYTCTBUE
€IMHOTO MPUHSITOTO PYCCKOS3BIYHOTO SKBUBAJICHTA TEP-
MHHOB METOJMKH MPETOIaBaHUsI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
B HEKOTOPBIX CITydasik MOKET MPUBOIUTH K OITHOOYHOMY
IIOHUMAaHMIO TOTO MM MHOTO [1€1arorn4ecKoro sBJIeHHUS.

[on BiustareM cep OusHeca, MmeHepkMenTa u [T B
JIOKYMEHTAaX, PEIVIaMEHTUPYIOILUX OT€UECTBEHHYIO CH-
cTeMy 00pa30BaHUs, COBPEMCHHBIX ITEJarOTHYeCKUX
CJIOBapsX U INIOCCApUAX BCTPEYAETCsI MHOKECTBO 0e37K-
BUBAJICHTHBIX TEPMHHOB, KOTOPbIE 0003HAYAIOT HOBBIC
oOpasoBarenbHble peanuu. [lepeBos TakuX TEpPMUHOB Ha
PYCCKUH S3bIK ¥ MX yHU(DUKALIUS IPEACTABISIIOT 0COOBIE
TPYIHOCTHU, TaK KaK B POCCUHCKON AEHCTBUTEIbHOCTU
TIOHSATHS U SIBJICHUSI, KOTOPbIE HOMUHHUPYET TEPMHH, JINOO
MOKa OTCYTCTBYIOT, JIMOO BO3HUKIIM CPABHUTEILHO He-
JABHO U €IIe HE ycIelan c(HOpMUPOBATH OTIACIBHYIO
rpynmny win kareroputo noustuil [15]. Tlpu mepesone
0€339KBHBAIICHTHON TEPMUHOIIOTHH B c(hepe 00pa3oBaHus
Y METOJAMKHU IpernoiaBaHusi HHOCTPAHHBIX S3BIKOB HC-
TIOJTB3YIOTCST OOIIETIPUHSATEIC CIIOCOOBI IepeIayn, TaKue
KaK TPaHCKPUILMS, TPaHCIUTEpalus, KalbKUpOBaHUE,
onucaTeNbHbIN epeBo/l, 3aMeHa.

Bonbiioe konn4ecTBO 3aMMCTBOBAHUH MPUXOIUTCS
Ha TIOSIBJICHUE HOBBIX 00pa3oBaTebHbIX (HOpMATOB, I1e-
JIATOTUYECKHUX TEXHOJIOTUN U TOJNB3YIONIMXCS MOMYIsip-
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HOCTBIO YaCTHBIX KOMMEPUYCCKUX YHHUBEPCHTETOB H 00-
pa30BaTeNbHBIX TATPOpPM. 3MECh MPEACTABISCTCS BO3-
MOYKHBIM BBIJICITUTH HECKOJIBKO TPYIII TEPMHHOB, Pa3JIH-
YaoIIUXCs 110 crocoly mepeBona. B ocHOBHOM menaro-
M 3aUMCTBYIOT HOBBIC aHTJIOSI3bIYHBIC TSPMHHBI, TIPOCTO
MEPEHOCS UX B PYCCKUI S3BIK IIyTEM BOCIIPOU3BEICHUS
(OpPMBI MHOSI3BIYHOTO CIIOBA, T. €. TPAHCKPHUIILIUU I
TpaHCIUTepauu: descriptor — deckpunmop, facilitator
— Qacurumamop, masterminds — macmepmaiiHobl,
brainstorming — 6petincmopmune, hackathon — xakamown,
coaching — Koyuume, crowdsourcing — Kpayocopcume,
blogfolio — brozghonuo, chants — uwanmol, proctoring —
npoOKmMopune, major — metoocep, minor — MauHop,
homeschooler — xoymckynep, unschooling — anckynune,
usability —103abunumu, workshop — eopx-wion, interactive
— UHMEPaKmug, COnNectivism — KOHHEeKmuGUsM, pre-test
—npe-mecm, storytelling — cmopumennune. PaccMorpum
HEKOTOPBIC KOHTEKCThI YIIOTPEOICHNUS BBIILICTICPEYHCIICH-
HBIX MEJaroruyeckux TEPMUHOB: «/[aHHbll N00X00
noopasymesaen HeKomopoe KoIUuecneo ypogHell, Kaic-
Oblll U3 KOMOPLIX 00NAHCEH DbIMb PeNAMEHMUPOBAH CO-
omeemcmayowumy deckpunmopamu. B pamxax npume-
HeHUsi ypO8He8020 N00X00d K 00Y4eHUI0 UHOCTNDAHHOMY
A3BIKY 0eCKPUNMOPAMU, ONPeOelsiouuMy ypogeHs 6J1d-
Oenusl, AGNAIOMC KOMMYHUKAMUBHbBIE (3bIKOGbLE) KOM-
nemenyuuy [18].

«B nacmosiuyee apems ce mexHoi02uu NPOKMOPUH-
2a MOJICHO pazdenums Ha 06e bonvuiue epynnol. [lepsas
— 9MO NPOKMOPUHE (C npucymcemeuem OHAAUH Habooa-
mens 60 8peMsl IK3AMeHA U C eMeHmamu aemomamu-
3ayuu), ocywecmeisemblil 4ei08eKoM 8 pelcume peaib-
HO20 8pemMeHtU, Mo echb NPOKMOP CAeOum 3a IK3AMEHOM
80 8pemsi mo2o, Kaxk oH uoémy [19].

«B omauuue om “metidoxcepa’” (major) (npogeccu-
OHALHO2O OIIOKA, OUCYUNTUHBL KOTNOPO20 opMupyom
npogeccuonantbHble KoMnemeHyuy cmyoenma), ‘‘mai-
Hop” (minor) — 5mo 010K U3 Yemvipex 63auUMOCEA3AHHbIX
QUCYUNTUH HENPOPDUILHO20 OJisL CHYOEHMA HANPAGIEeHUS
nooeomogxuy [20].

JpyruM pacrnpocTpaHEHHBIM CIIOCOOOM MepeBoa
SIBJIIETCSI KaIbKUpOBaHue: qualification level — keanughu-
KayuoHuwlll yposeHw, vocational learning — npogeccu-
oHanvbHOe 0bpazosanue, core programme — s10epHAs
npoepamma, distributed learning — pacnpedenennoe
obpaszoeanue, informal learning — ungopmanvroe oopa-
306anue, the world cafe — muposoe xage, online board —
onnatin-oocka, flipped classroom — nepeseprymwiil knacc,
mind map — unmennexmyanvnas kapma. K npumepy:
«Hnghopmansroe 0bpazosanue 167151emcs KOMNOHEHMoM
YeI0CMHOU HENPEPLIBHOU 00PA308AMENLHOU CUCTEMDbL,
OHO obnadaem GHYmMpeHHel CILONCHOU CIMPYKMYpou u
obozawaem ghopmanvbroe u HepopmanbHoe 06pazosanuey
[21].

KanpkupoBaHue U TPAaHCKPUIIIIUIO WK TPAHCIUTE-
panuio MOXKHO CYMTATh HaOOJIee MPOCTBIMU U OBICTPHI-

MH CIIOCO0aMH TMepefavyr aHTIOS3BIYHBIX TEPMHHOB B
PYCCKOM SI3BIKE, OMHAKO IIPH 3TOM CYIIECTBYET I100aTh-
Hasl IpoOJIeMa sl OTEYCCTBEHHON TEPMUHOIIOTHH, TaK
KaK MMOMCK SKBHUBAJICHTOB Il COOTBETCTBYIOLIUX TOHS-
TUH OYEHb 3aTPYAHEH. YCIOKHSIET MOJIOKEHHE U TO, YTO
TEMIIbl Pa3BUTHS MIEIaTOTUKH, METOAUKH MPENoAaBaHus
WHOCTPaHHBIX A3BIKOB, HU(POBOro 0Opa3oBaHus B pas-
HBIX CTPaHax MOTYT 3aMETHO Pa3InyarhCsl.

B HEKOTOPBIX CiTyyasix BOZHUKAIOT Pa3HOTIACHS U3-
3a BapuaTUBHOCTU NiepeBoza. K npumepy, aHI10a3b14HbIH
TEPMHUH {utor, OTIPEACIISIONINICS KaK «IIE€Aaror, KOTOPBIA
COIIPOBOXKIAET MHINBHIYAIFHOE PA3BUTHE YICHIKOB B
paMKax JUCIHUILTHH, GOPMHUPYIONUX 00pa30BaTeIbHYIO
nporpamMmy» [22, c. 28], B pyCCKOM SI3bIKE IMEET CIICAY-
IOMINE BapUAHTHI IEPEBOIA: HACMABHUK, Nedacoe, pene-
MUMOop, MEHMOp, ONEKYH, OOMAWHUL YYUMETb, KYPAmop,
moromop. HecooTBeTcTBUA B NepeBOJie U MOHUMaHUHU
TepMuHOB OOHapyxkuBatoT M. E. KynpusHosa [10] B
CJIy4ae ¢ TEpMUHOM 271ekmug: «I3BeCTHO, UTO B aHIIIUH-
CKOM $I3bIKE CEMaHTHUCCKOE 3HAUCHNUE JIEKCEMEI elective
OTIPETICTISICTCS KaK 8b100pHbIl, (haKyIbmamueHulii, Heo-
oazamenvruiil. CormacHo [Tpukazy MunoOpazosanus PO
(bakyIbTaTUBHBIC KYPChI ONPEIEISIFOTCS Kak HeoOs13a-
TEeNbHBIC yUeOHBIC 3aHATHS TSI BCEX yUAIIUXCS, a DJIEK-
THBHBIC KYpCBl — 00s13aTeIbHBIA 00pa30BaTeIbHBIN
KOMITOHEHT, €T0 00s13aH BHIOPATH KaXIbIi CTYAeHT [23].
Takum oOpa3oM, YUHTHIBAasI 3TH pa3liuuusi, ObUIO OB
JIOTHYHO MCIOJB30BaTh IIEPEBOJ] TEPMHIHA (HaKyIbTATUB
Kak elective. OJIHAKO B CBSI3U C TEM, UTO TEPMUH elective,
MPULIEIIINNA B PYCCKYIO TEPMUHOCUCTEMY TyTEM Kallb-
KHpoBaHusi, 0003Ha4aeT B Poccuiickoil akageMudeckoit
cpelie UMEHHO Tpeomem no euvloopy’, IpeanaraeM uc-
MoJIb30BaHue clioBocoueTanus Optional subject B 3Hade-
HUU ‘He00A3amenbHblil, (PaKyibmamusHulil npeomem »
[10, c. 160].
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